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Отправляетесь на нос и наслаждаетесь прекрасным деньком. Синее море, голубое небо, на котором ни облачка, мягкое покачивание резво бегущего корабля и крики морских птиц… Ваши грезы прерывает громкий смех других пассажиров. Это та самая группа благородных путешественников, к которой могут принадлежать и юный щеголь со своей прекрасной спутницей. Стоило вам о нем подумать, как он тут как тут, на этот раз в компании лысого мужчины с черной бородой. Эти двое облокачиваются о фальшборт и о чем-то тихо разговаривают. Время от времени они посматривают на вас. Приняв независимый вид, оправляетесь под палубу (параграф 129).
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«Галеанта» - корабль элегантный, это видно с первого взгляда. Большое торговое судно, явно перевозящее и пассажиров, потому что перед вами на борт поднимаются четверо людей в дорогой одежде. Поднявшись за этой четверкой по широким сходням на деревянную палубу, обращаетесь к корабельному казначею.


- Эй, парень! – громыхает он. – Работу ищешь? Матросы нам не нужны, и ты не выглядишь способным заплатить за проезд.


Это привлекает внимание благородной публики. Две хорошо одетые дамы хихикают, а их спутники угрюмо хмурятся при вашем виде. Больше всего вам хочется поучить казначея манерам, но, проглотив гневную отповедь, вы спрашиваете о цене до Хилйлоса.


- 20 талеров, - отвечает казначей. Это просто наглость, запрашивать столько за один день плавания по морю. Если у вас достаточно денег, и вы не желаете уронить себя в глазах пассажиров, можете остаться на корабле. Уплатив, переходите на параграф 65. Если вы не желаете нести такие траты, то, отпустив уничижительное замечание о корабле и экипаже, сойдите на берег в параграфе 52.
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Вы подробно рассказываете, как было дело, но знатная публика, само собой, жаждущая вас покарать, настаивает на своем. Капитану ничего не остается, как выписать вам дюжину плетей. Вас раздевают по пояс и привязывают к мачте, и под громкие подзадоривания господ, старпом отвешивает удары. Ваша LE падает на W6, а ваше Обаяние (CH) на 2. 

Позже, по прибытии в порт Зинна происходит инцидент. Подвыпивший Деметрий полез с разговорами к рулевому и отвлек его настолько, что тот проглядел в сумерках рыбачью лодку. Суда столкнулись, и стоящую на носу «Галеанты» Лидию сбросило за борт. Очутившись в бурлящих волнах, она зовет на помощь. Но ни матросы, ни пассажиры явно не собираются нырять за ней. Что будете делать? Прыгнете в воду, несмотря на больную спину (ваш талант плавания должен быть не ниже 8) и попытаетесь спасти Лидию (параграф 151) или выберете ожидание (параграф 176)?
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Вы не оставляете это так и даете дерзкому юнцу ответного тумака. В тот самый момент, когда щеголь отлетает к фальшборту, появляется юная красивая дама. 


- Деметрий, что здесь происходит? – Удивленно восклицает она.


Униженный на глазах своей спутницы, Деметрий набрасывается на вас с покрасневшим от гнева лицом.

Деметрий: MU 11, KK 10, GE 11, LE 30, AU 40


Сражайтесь по правилам безоружного боя. Если у Деметрия первого LE опустится ниже 15, прочтите параграф 142, если ваша LE опустится ниже 15 раньше, прочтите параграф 164.
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Аристократам на палубе подают изысканные блюда, вы же садитесь на корме с краюхой белого хлеба, куском сыра и бутылкой красного вина и наслаждаетесь пейзажами медленно проплывающего мимо побережья Хилайлоса. Вы как раз закончили трапезу, когда к вам подходит лысый бородач и говорит, что у Деметрия есть к вам кое-какие вопросы. Бородач берет вас за руку и ведет к стоящей на носу группе аристократов. Деметрий выходит вперед и обвиняет вас в краже кольца у его невесты Лидии. Вы с негодованием отметаете этот поклеп, но вас хватают и обыскивают. К вашему смятению у вас действительно находят золотое колечко с инициалами Лидии. Должно быть, бородач вам его подбросил – их интрига ставит в опасность вашу миссию! Вот вам хороший совет. Вы можете вырваться и прыгнуть за борт (параграф 195) или отстаивать свою невиновность, обратившись за помощью к капитану (параграф 98).
59

- Осторожно! У него оружие!


Ваше предупреждение заставляет капитана и казначея в испуге обернуться. Затем они быстро поднимаются по трапу, которым вы спускались. Вы проворно следуете за ними. Через несколько секунд в трюм врывается пятеро матросов, хватают человечка и выволакивают его на палубу. Хотя незнакомец и твердит, что он всего лишь заяц, капитан объявляет его наемным убийцей. Без дальнейших церемоний человечка швыряют за борт. Берег еще виден – если чужак хороший пловец, он сможет его достичь. Эта мысль вас слегка успокаивает, потому что аргументы капитана были совершенно неубедительны. Капитан благодарит вас за помощь, но вы в задумчивости скрываетесь в трюме. Лишь вечером выходите на палубу перекусить (параграф 43).
65


Платите абсурдную сумму в 20 талеров и отправляетесь в крошечную каюту, указанную казначеем. Но не успели вы толком разложить свои скудные пожитки в этой мышиной норке, как дверь открывается и юный щеголь, вроде бы принадлежащий к компании  знатных пассажиров, грубо спрашивает, что вы забыли в его каюте. Сперва у вас отбирает дар речи, а потом вы:


- Выпихнете непрошенного гостя и захлопнете дверь каюты (параграф 103).


- Позовете казначея и потребуете объяснений (параграф 83).


- Извинитесь и выйдете, оставив самоуверенного наглеца ютиться в вашей каюте, а сами поищите комфортное местечко в трюме (параграф 129).
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- Благородный господин, этот человек вам докучает? – Заискивающе кричит казначей, еще в десяти шагах от вашей каюты. И под благородным господином он подразумевает вовсе не вас… Повернувшись к вам, он продолжает. – Верно, я забыл про 100 талеров за каюту. 20 талеров стоит сам проезд, а если тебе хочется понежиться в каюте, выкладывай еще сотню.


Это уже вам не по карману, да и к щеголю присоединяется молодая красивая госпожа, и вы представляете, как им придется ютиться в тесноте каюты. Отправитесь на нос корабля, наслаждаться путешествием, потому что «Галеанта» уже отчалила (параграф 10), или спуститесь под палубу (параграф 129)?
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Капитан приходит, но увы, ваши оправдания будут как минимум шаткими – улики и показания уважаемых господ против вас. Вы можете лишь попытаться убедить капитана в своей невиновности. Сделайте проверку Обаяния (CH) при +2 (или при -3, если капитан перед вами в долгу). В случае успеха прочтите параграф 189, при неудаче – параграф 23.
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Однако так просто от юноши не избавиться. Он тарабанит в дверь вашей каюты, пока вы не открываете. После чего он резко дает вам пощечину. Решите, что в споре умный должен уступить (параграф 129), или считаете, что парень заслуживает хорошей трепки (параграф 34)? Если же хотите и лицо сохранить, и без драки обойтись, можете позвать казначея (параграф 83).
117


Быстро предупреждаете незнакомца об опасности. Членами экипажа оказались казначей и капитан. Они вас не заметили, просто проверили надежность крепления нескольких бочек у дальней стены. Вскоре капитан и казначей уходят, так и не заметив чужака. 


- Спасибо, - произносит незнакомец, когда они уходят. Он выползает из своего укрытия и рассматривает вас: - Ты вор? – Спрашивает он. После вашего ответа он добавляет: - Незнакомец, до сих пор мне помогали лишь коллеги по ремеслу. 


Он представляется Рельфом, членом воровской гильдии Метумиса. Сейчас он путешествует в Зинну, самым дешевым способом – то есть зайцем. Чувствуете симпатию к этому суровому пареньку и остаетесь с ним до вечера. Узнаете важную информацию, которая может вам пригодиться:


* Его воровская гильдия – всегда хорошо информированная – получила весточку, что на одном из островов Циклопов чтят Безымянного. Его посвященные отличаются черной бородой и лысой головой. Их можно встретить повсюду – даже на борту этого корабля.


* Мермидион, морской царь островов Циклопов, несет большие убытки от избегающих пошлин контрабандистов. Он хочет сокрушить их организацию.


Вечером вы возвращаетесь на палубу перекусить (параграф 43).
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Спускаетесь под палубу по кормовому трапу и устраиваете небольшую экскурсию. Внизу есть несколько кают, разделенных центральным проходом, куда можно попасть по двум трапам. Капитанская каюта находится на корме, а нос почти полностью занят огромным трюмом. Кроме трюма там также находятся и кубрики экипажа, поэтому вы отправляетесь в малый кормовой трюм и с удобствами устраиваетесь среди разнообразных грузов.


Неожиданно слышите слабый шум. Надо же, за мешками с зерном на рулонах ткани лежит какой-то человек и храпит! Паренек мелкий, но выглядит пронырой. Толкаете его. Тот вздрагивает и мгновенно просыпается. Откуда ни возьмись, в его руке появляется нож. В то же самое время слышите позади шаги – двое матросов спускаются по трапу. Что будете делать? Окликнете их, потому что этот парень, в конце концов, может оказаться опасным зайцем, и, возможно, в награду за помощь вам дадут каюту (параграф 59). Или шепотом скажете незнакомцу, чтобы спрятался от спускающихся по трапу матросов за мешками с зерном (параграф 117)?
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Когда Деметрий понимает, что в этом сражении он может проиграть, он драматически падает, вдобавок увлекая за собой бедняжку-спутницу. 


- Ох, моя нога, - стенает Деметрий, - она сломана.


Вам откровенно не верится, что парень пострадал в этом шутовском падении, но устремляетесь на помощь девушке. Поднявшись, она принимается молотить вас маленькими кулачками.


- Грубый, неотесанный мужлан. Ты покалечил Деметрия! – Выкрикивает она, а затем помогает встать своему спутнику. Деметрий опирается на девушку и ковыляет с ней прочь. Несмотря на «сломанную ногу», выглядит он неплохо. Возвращаетесь в каюту и решаете немного вздремнуть. Когда «Галеанта» отчаливает, решаете ознакомиться с кораблем поближе. Отправитесь на нос, наслаждаться путешествием (параграф 10), или хотите узнать, что везет этот резвый парусник под палубой (параграф 129)?
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Вы в последний момент хватаете тонущую девушку и удерживаетесь на плаву, пока двое рыбаков из протараненной лодки не помогают вам забраться в их лодку. Лодка набирает воду, но все-таки достигает пристани. Радуясь своему спасению, Лидия настолько расчувствуется, что смущенно вас благодарит и что-то сует вам в руку. Это то самое золотое колечко, причина ваших злоключений (стоимость 3W20 талеров). Прощаетесь и, промокший до нитки, шлепаете в город (параграф 56).
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- Порядок, - говорите вы. – Я ухожу.


Не стоит такой пустяк полноценного мордобоя. В надежде, что малость охладили этого хвастуна, собираете свои пожитки и удаляетесь в параграф 129, оставив Деметрия раздувать хвост перед своей спутницей.
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Поскольку никто на «Галеанте» никого спасать не собирается, девушку в последний момент вылавливают рыбаки с протараненной лодки, протянув ей длинное весло. Лодка протекает, но все-таки успевает достичь пристани. Вскоре швартуется и «Галеанта». Вы сходите на берег в параграф 56, не отказав себе в удовольствии бросить насмешливый взгляд на послужившего причиной этого несчастного случая Деметрия.
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Благодаря своему красноречию вам удается убедить капитана в своей невиновности, но не будет же он идти супротив благородных господ, жаждущих вашего наказания? Будучи верховной властью на борту своего корабля, он приговаривает вас к штрафу в половину ваших наличных денег. 


Когда ночью «Галеанта» достигает Зинны, вы в ярости сходите на берег, от души желая этому корыту попасть в бурю (параграф 56).
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Волны смыкаются над вами, и вы плывете под водой, стремясь уйти от корабля подальше. Но никто вас не преследует – вас надежно укрывают сумерки. Примерно в 500 метрах видна темная масса побережья Хилайлоса. Вам нужно выполнить проверку плавания, чтобы достичь его – неудача означает, что вы утонули (параграф 7). Когда до берега остается сто метров, в воде мелькает какая-то тень. Бросьте W6 по таблице № «Случайные столкновения на воде». Если дойдет до боя, и ваша LE упадет до 0, прочтите параграф 7. В противном случае выползаете на берег. Когда вы утомленно бредете по песку, замечаете в вымытых водорослях какой-то предмет. Бросьте W6 по таблице №4 «Находки». Можете взять находку себе или оставить лежать. Отдохнув, идете по берегу, пока не добираетесь до Зинны в параграфе 56.
